
othello çevirisine s(n()

Tutundu!umuz, unuttu(ruldu)!umuz, bazen de yakamızı bırak-
mayacakmış gibi bize hatırlatılıp duran kimliklerin anlatıya ba-
!ımlı, dolayısıyla de!işken ve yo!rulabilir oldu!unu Othello’dan 
daha çokyönlü biçimde ortaya koyan az eser vardır. Siyaseten ziya-
desiyle manipüle edilen, şiddetli bir mesele olarak kimli!in dile ba-
!ımlı oldu!u, dolayısıyla özsel bir sabite olmaktan çok uzak oldu!u 
gerçe!i, kimlik fenomeninin fiili a!ırlı!ından hiçbir şey eksiltme-
di!i gibi, bizzat “biz”e ait sayıp özdeşleşti!imiz, sahiplendi!imiz 
(hani derler ya “bizi biz yapan”) kimliklerin başkalarının anlatı-
larıyla şekillendirilebilir, yönlendirilebilir, hatta kendi ötekisine 
dönüş(türül)ebilir oldu!u içgörüsünü beraberinde getirir, ki kim-
li!in, kim(ler) oldu!umuzun pek mühim sınırlarını bulandırması 
bakımından az buz şiddetli ve tehditkâr bir içerimi yoktur bunun 
da. Bu anlamda Othello’da kendi sınırına götürülmeyen, bazen de 
o sınırda kendi ikili karşıtına dönüşmekle sınanmayan bir kimlik 
yahut ikilik yok gibidir: Do!u-Batı, Hıristiyan-Müslüman (Türk), 
Venedikli-Ma!ripli, uygar-barbar, yurttaş-yabancı, şehir-yaban, 
siyah-beyaz, gençlik-yaşlılık, kadınlık-erkeklik, insan-hayvan, sa-
vaş-barış, ışık-karanlık, iyilik-kötülük, militer-domestik, epik-ro-
mantik, vs.

Kim oldu!umuzun, benli!imizin, mevcudiyetimizin dile, 
yani (dilselli!in kolektif karakterinden ötürü) başkalarına tabi, 
bu anlamda müzakereye açık oldu!u fikri asli bir korkuyu tetik-
leyebilir: “Ben” kimim?! Bu asli korkuyu tetiklemesi beklenen bir 
önermeyi oyunun ilk sahnesinde Iago’nun a!zından kayıtsız bir 
açık seçiklikle ifade edilen bir teatral içgörü olarak duyarız: “Ben 
oldu!um şey de!ilim” (1.1.64, bkz. 24. not). Eski Ahit’te (Çıkış, 3:14) 
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Tanrı’nın bitmek bilmez yorumlara konu olan “ben, ben olanım” 
(I am that I am) cümlesinin şeytanca bir parodik tersine çevirmesi 
olan bu önerme sadece tanımlı birtakım farklılıklara karşı tutarlı 
bir özdeşlikler, süreklilikler toplamı olarak kimli!in (!dent!ty)1 bir 
reddini içermekle kalmaz, anlatı olarak kimli!in, Othello ile Ia-
go’nun dram yazarı Shakespeare’le paylaştıkları iki yetene!e do-
layımlandı!ını da ima eder. Bu yeteneklerden Othello’nun dram 
yazarıyla paylaştı!ı ilki, hikâye anlatıcılı!ıdır. Othello Ma!ribi kim-
li!ine ra!men Venedik gibi merkantilist bir Hıristiyan devletinde 
din de!iştirerek o devletin entegre olmuş paralı askeri, ardından 
valisi olarak kendini var edebilmiş, kendi hikâyesini yeniden yaza-
bilmiştir. Nitekim Desdemona’yı da hikâyesini anlatarak kendine 
âşık etmiştir, ki Desdemona’nın babası Brabantio’nun başlangıçta 
onu evine davet etmesinin nedeni de yine hikâye anlatmaktaki bu 
maharetidir (1.3.129-170). Iago’nun Shakespeare’le paylaştı!ı yete-
nek ise, (1. entrika, kumpas, komplo, 2. hikâyenin konusu, olay ör-
güsü anlamındaki) İngilizce plot sözcü!ünde ifade bulur. Iago’nun 
kendi deyişiyle “sanatı” (bkz. 159. not) plot sözcü!ünde üst üste 
binen iki hüneri de kapsar: dolap (çevirme), kumpas (kurma), (ba-
şına) a! örme anlamı ile hikâye örme. Tragedyada biçimsel hare-
ket görünüşte statik bir bireysel kimlik anlatısının (Nietzsche’nin 
tabiriyle pr!nc!p!um !nd!v!duat!on!s’in, bireysellik ilkesinin) parça-
lanmasıyla sa!lanıyorsa, Othello’nun kendi kendine yeter, kendiyle 
özdeş bir birey olarak ördü!ü sarsılmaz duran kimlik anlatısı, bu 
anlatı üzerinde yorum üstünlü!ünü, dolayısıyla bu anlatıyı dönüş-
türme/yeniden yazma tekelini ele geçiren Iago tarafından istikrar-
sızlaştırılarak parçalanacak ve traji!in Dionysosçu hiçli!ine iade 
edilecektir. Othello’nun kimlik anlatısı gibi, Othello oyununun olay 

1. Paul Ricœur Türkçeye “kimlik,” “ayniyet,” “özdeşlik” şeklinde çevrilen !dent!ty söz-
cü!ünün Latincedeki iki kullanımı olan !dem ve !pse sözcüklerinden hareketle kim-
li!in iki veçhesi arasında ayrım yapar. Buna göre, Latince !dem sözcü!ü “özdeş” veya 
“aynı” anlamına gelirken, “benlik” anlamındaki !pse sözcü!ü böyle bir özdeşli!e işa-
ret etmez. Burada “kimlik” kavramını ilk anlamıyla ve Ricœur’un “anlatısal kimlik” 
formülasyonu çerçevesinde kullanıyorum. Bkz. Paul Ricœur, “Narrative Identity,” 
Ph!losophy Today 35: 1 (Bahar 1991): 73-81, s. 73-4.
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örgüsü üzerinde de yazarlı!a, yönetmenli!e girişen Iago’ya bu ikti-
darı sa!layansa “Ben oldu!um şey de!ilim” (kendimle/kimli!imle 
özdeş de!ilim) önermesinde ifade bulan evrensel oyunculuk özbi-
lincidir. Iago’da şeytani bir özellik olarak dramatikleşen bu teatral 
özbilinç ve genel olarak teatrallik Shakespeare tiyatrosunda ente-
lektüel bir biçim hüneri olmanın ötesinde, antik tiyatrodan devre-
den tiyatro-olarak-dünya (veya dünya tiyatrosu, theatrum mund!) 
perspektifinin bir uzantısıdır, ki bu perspektif Globe2 sahnesinin 
Latince şiarında da karşılık bulur: Totus mundus ag!t h!str!onem. Bu 
şiarın kelimesi kelimesine tercümesi, “tüm dünya oyuncuyu oynu-
yor”dur. Buna göre, kişileri de!işmez görünen kimlikler ve rollerle 
özdeş oldukları illüzyonu içinde bu verili kimlik ve rollerin ba!naz 
ve asık suratlı birer kuklasına yahut kurbanına dönüştüren sahne, 
egemenlerin tarihi adıyla oynanıp duran iktidarlı “dünya tiyatro-
su”dur. Bir yarı uyku ve kan(ıksan)mışlık içinde sürgit oynanan bu 
oyunda kılıklar, replikler, oyuncular, sahneler vesaire de!işse de, 
oyun hep önceden yazılmış ve tekrar edilmeye hazır olarak orada 
yeni kuklalarını ve kurbanlarını beklemektedir. Teatral özbilincin 
taşıyıcısı olan (ideal) oyuncu figüründe karşılık bulan ise, verili rol 
ve kimliklerle özdeşleşmek yerine, onlara estetik mesafe alabilen, 
dolayısıyla kendi verili hikâyelrini rol farkındalı!ıyla aktif şekilde 
yorumlayarak, onlara saplanmadan yeniden, yeniden yazabilenler-
dir.

Shakespeare tiyatrosu majör ve minör olmak üzere bine 
yakın oyun kişisi çıkarmış olmasına karşın, bu oyun kişilerinden 
herhangi birine “kim” sorusunu sordu!umuzda, karşımıza koca 
bir roller, jestler, edimler, işlevler, etkilenişler, dönüşümler, nihayet 

2. The Globe (Yerküre), Shakespeare’in Saray Nazırının Adamları Kumpanyasından 
oyuncu arkadaşları John Heminges, Thomas Pope, Augustine Philip ve Will Kempe 
ile 21 Şubat 1599’da ortaklaşa kurdu!u, yaklaşık 3.000 seyirci kapasiteli açık hava 
tiyatrosudur. Tiyatronun ünlü Latince şiarı Totus mundus ag!t h!str!onem’dir. Sem-
bolü ise, dünyayı sırtında taşıyan Herkül’dür. O dönem Londra’nın en önemli halk 
tiyatrolarından olan Globe 1613’te tamamen yanmış, 1614’te yeniden inşa edilmiş 
ve 1642’deki genel tiyatro yasa!ıyla birlikte kapatılmıştır. 1997’de Globe’un orijinal 
yerinde yeniden inşa edilen tiyatro binasına “Shakespeare’s Globe” adı verilmiştir.


